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Meghosszabbított kiegyezés.
Székesfehérvár, nov. 17.

(K. Ö.) Annyi az ellenmondás azok
ban a hírekben, melyek a kiegyezés meg
hosszabbításáról napvilágot látnak, hogy 
nehezen lehet eligazodni rajtok. Ami ma 
mint pozitívum izgatja a kedélyeket, arra 
holnap rásütik, hogy szenzációhajhászatnál 
nem egyéb.

A kérdés lényege mindenesetre az, 
hogy mi lesz 1917-en túl? Mily gazda
sági viszonyban leszünk Ausztriával i* 
Vájjon gazdasági szövetség lesz-e közöt
tünk, avagy szerződéses viszonyban le
szünk egymással? De a vámháboru álla
pota sincs kizárva. Az egyik azt mondja, 
hogy 1917-en túl csakis szerződéses vi
szony lehet köztünk és Ausztria között. 
A másik ismét azt vitatja, hogy arról a 
viszonyról, mely tiz év után Ausztriát 
Magyarországhoz fűzze csak tiz év múl
ván, az akkori viszonyok mérlegelésével 
lehet beszélni. A kérdés eldöntése tehát 
nem aktuális.

Ennek a két állításnak a szembe
állítása ily alakban lehet politikailag meg
okolt, gazdaságilag azonban nem állja 
meg a helyét. Az átmenet a közös vám
területről az önálló vámterületre nem

V álás.
Vegyünk vándorbotot kezünkbe 
És fogjunk még egyszer kezei.
K i tudja: — talán utoljára!
Utunk ahányunk annyi tájra,
A titkos jövőbe vezet.
Fogjunk utoljára kezel!

Fáj szivünk legrejtettebb mélye,
A z ajkunk hogyha néma bár,
Mint őszszel, hogyha vándorútra 
Kél, csakhogy senki meg ne tudja, 
Titkon sir a daru madár.
A mi ajkunk is néma már!

H a elhangzott Isten hozzádunk,
Ti arra, én erre megyek .
S ha alakunk a ködbe vész el,
S  magunk leszünk ezer emlékkel: 
Nem látja egyikünk se meg,
Másik szemén, hogy köny rezeg.

Döméi Aimelm.

történhetik meg máról-holnapra, mert ide 
átmeneti idő kell. Ha már a viszonyok 
azt javasolják, hogy Ausztriával szemben 
vámsorompókat állítsunk fel, jobb, ha ma 
tudjuk meg, hogy a gazdasági önállóság 
mikor következik be, mint holnap.

Azért indokolt Ausztriának az a kér
dése, hogy mi lesz 1917-en túl? Tehát 
reménykedik, hogy 1917-en túl is létezni 
fog közöttünk oly viszony, mely a közös 
vámterületet némileg pótolja. Különben 
nem vetette volna fel a kérdést. A tár
gyalások folyamán kellett oly mozzanat
nak is felmerülnie, mely indokolttá teszi 
ennek a kérdésnek a feltevését. Ks ez a 
második ellenmondás, melyre a kiegyezési 
hírek között bukkanunk. Mert ha a tár
gyalások folyamán ellentmondást nem tűrő 
határozottsággal arra az álláspontra helyez
kedtünk volna, hogy 1917-en túl más 
nem lehet, mint önálló vámterület, akkor 
nem merültek volna fel oly kalandos 
hírek, melyek szerint 1917-ben olyképp 
akarnék a gazdasági v is z o n y t  rendezni, 
hogy közbeeső vámokkal mentsük meg az 
önállóság látszatát.

Ugyan kinek kellene ez az állapot? 
Ausztriának nem, mert az a közös vám
területet akarja fentartani. Magyarország
nak sem, mert igazán nevetséges lenne

Modern  halál.
— A Fejérmegyei Napló tárcája. — 

Olaszból fordította: Császár József dr.

Modernnek mondjuk, mert a katholikus 
vallás által megszentelt halál már sokaknak régi, 
elavult, melytől rettegnek a mai emberek. Hogy 
is ne volna rettenetes az a halál, mikor a hal
dokló ágya mellett ott áll — a pap, nyakán 
stólával!

Lássuk hát, milyen a modern ember halála.
Az orvos ép most távozott az előkelő beteg 

szobájából.
Marietta, a vallásosan nevelt szobaleány, 

nem merte megkérdezni a nagybeteg állapota 
felől.

A végét járja! . . .
Az előkelő állású ur ott fekszik ágyában, 

hallgat, mozdulatlanul. Arca halálsápadt, homlo
kán ott vannak a hideg verejtékcseppek, a halál 
előhírnökei, szemei üvegesek, tekintete merev.

Oldalt, kényelmes támlásszéken ül a nagy
beteg neje, rosszkedvűen, kezében legyezővel, 
melyet időnkint ajkaihoz emel, hogy elrejtsen 
egy-egy — ásitást. Gondolatai messze távol ka
landoznak e komor szobától, hol oly sok külön
féle illat teszi nehézzé a levegőt . . . Néha-néha 
lassan, bágyadtan feláll, hogy egv-egy futó te
kintetet vessen szenvedő férjére.

A beteg minderről semmit sem tud.
— Hogyan vagy, édes Gigim?
A kérdés természetesen válasz nélkül ma

rad. A beteg neje erre a szoba egyik szögleié-

Mai lapunk 6 oidaí.

mindazok után, amik a gazdasági önálló
ság ügyében eddig történtek, újból arról 
tárgyalni, mily formában lehetne egy 
kalap alá hozni a két államot..

Pedig most is oly dolgok történnek, 
melyek furcsa színben tüntetik fel tör
vénytudásunkat és törvénytiszteletünket. 
Ugyanis folyton 1917-ről beszélünk, mintha 
közelebbi határidő nem is léteznék. Ne
künk, — a viszonosság meg lévén sértve — 
már 1907-áen kellene az önálló vámterület 
tényleges állapotára áttérnünk. Ennek 
ugyan útjában állanak a külfölddel meg
kötött kereskedetmi szerződések, melyek 
1917-ig szólnak, de ha most számolunk 
is a kényszerhelyzettel, szabad-e meg
engedni azt, hogy az örökös bizonytalanság 
miatí újból kényszerhelyzet elé állíttassunk, 
mely ismét odaláncol Ausztria gazdasági 
érdekeihez.

Pedig ez be fog következni, ha tör
vényhozási biztosítékot nem nyerünk arra 
nézve, hogy 1917ben automatíce életbe 
lép az önálló vámterület. Tiszta helyzetet 
kell teremtenünk. Jobb ez mind a két 
félre, mert addig mindegyik fél meg
csinálhatja azt, ami az önálló gazdasági 
berendezkedéssel együtt jár. Ezek között 
legfontosabb az önálló jegybank. Nem 
tudom, hogy az osztrákok honnan merítik

ben szundikáló ápolónőhöz fordulva, elégedetlen 
mondja:

— Teljesen nyugodt . . .  Jó jel.
Közben bejön a szobaleány, az ágy mellé

áll s aggódva és megindulva szemléli nagybeteg 
uraságát.

— Látod, mily nyugodt — mondja úrnője.
Marietta könnyeit törülgeti.
— Mit mondott az orvos? — kérdi a 

beteg felesége.
— Hogy folytassuk tovább a legutóbb 

rendelt orvosságot.
— Melyik az? — S az úrnő lassan, bá

gyadtan fölkel helyéről s az orvosságos üvegek 
közül kikeresi laegu*óbb rendelt orvosságot. Aztán 
szinte heroikus önmegtagadással sajátkezüleg. 
adja be a betegnek a hagyományos kanálnyi 
folyadékot.

— Gigi! íme, itt van az orvosság . . .  A 
te Ninád adja . . . Bátorság . . . Miért sohaj- 
tozol? . . .  Ne légy oly rossz . . . Vedd csak 
be szépen . . .

Ezzel a beteg szájába önti az orvosságot, 
mely azonban az összecsukott fogak mellett 
oldalt kifolyik.

— Látod, milyen ügyetlen vagy!
Marietta megrémülve suttogja úrnőjének:
— A méltóságos ur haldoklik . . . Csak 

nem engedi meghalni pap nélkül ?
Az úrnő ránéz.
— Haldoklik? . . . Álmodd, Marietta . . . 

Nem látod, mily nyugodt? . . .
S a méltóságos ur e közben oly nagyot 

sóhajt, hogy mindnyájan megijednek.
A szundikáló ápolónő is közelebb jön, hogy 

megnézze a beteget.
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törvénytudásukat, hogy ennek fejében is 
ellenértéket követelnek, mikor az 1899. évi

Utóvégre, ha látjuk és szemléljük az 
eréiyt a szegény kofaasszonnyal szemben,

világosan érvei jogaink ! aki egy félliter egészséges kutvizzel föl
- ..  : f n i o c - i t i  a '  í r ó t  I l i m -  t í M p f ;  ■ I l i i .  I á  f i i  I I  I C  U Z  e i ' é l V t

XXXVII. t.-c.
mellett. Hisz mar _
nagy volt az ellenszenv, hogy csak a 
valutarendezés átmeneti idejére való hivat
kozással lehetett a közös bankot meg
menteni.

Más vezérelvet mi nem ismerhetünk, 
mint az önálló vámterület megvalósítását 
és Ausztriával mé'tányos kereskedelmi 
szerződés megkötését.

A sópanama.
Székesfehérvár, nov. 17.

Az egész várost felverte az a meg
döbbentő Ilir, amelyről a helybeli hírlapok 
közt a Fejérmcyyei Xapló  értesítette 
először a közönséget, .Mindenki a leg
mélyebb megbotránkozással tárgyalja azt 
a gonosz visszaélést, amely egy esztendő 
óta zavartalanul folyhatott a város és 
megye közönségének egészsége, tisz
tességes jóixiése ellen, megfertőztetve a 
mindennapi táplálékot, amelyet magunk
hoz veszünk. A mily mélységes a fel
háborodás. ép oly követelő az a kívánság, 
hogy ezt a kapzsiságból származó utálatos 
merényletet minél sziyorubbau megtorolják 
s ki legyen zárra még a: eshetősége is 
(iiiiuik, hogy hasonló cselek a jövőben elö- 
fordulhassanak. A lié r t  rn n  r e n d ő r 
ség ü n k ,  m i é r t  v a n n a k  a k ö ze g é s z -  
ség ü g yn e / t  őrei, a k i  k é t  a. vá ro s  ! 
k ö zö n s é g é n e k  b i z a lm a  e m e l i  a r r a  j 
a z  á l l á s r a , a h o n n a n  a k ö zö n sé g  j  
légéiellx'rágé)hh é r d e k e i t  k e l l  m e g 
v é d e n iü k ?  Ha a re n d ő r sé g  s  a  1 
k ö z e g é s z s é g ü g y  őrei ebben a z  eset-  ! 
ben e fm n la s z í j á k ,  k ö te le s sé g ü k  s z i -  ' 
go n t m eg té ré sé t ,  a. k ö zö n s é g  bi- 
za ln t t t  o ly  m ér ték b en  r e n d ü l  m eg  
v e lü k  s z e n tb e n ,  a m e l y e t  r e /n t r á ln i  1 
s e m m i v e l  sem  lehet.

annak idején is& oly i  frissíti á két liter te je t ;  ha látjuk az eréiyt 
‘ ia  gyümölcsárusokkal szemben, ha vala- 

{ micskével éretlenebb gyümölcsöt hoznak 
! forgalomba; ha a hatóság keze teljes 
í  erővel és súllyal nehezedik rájuk s az J alkalmazható legnagyobb büntetéssel 
i sújtja le azt, aki a közegészségügyet ily 
' módon veszélyeztette — hol van akkor a 

rendőrség erélye és hatalma az ilyen 
botrányos esettel szemben, amelynek száz- 
és százezer ember hosszu-hosszu időn 
keresztül áldozata volt.

Nem tudjuk miért,nem tudjuk hogyan, 
de száz oldalról halljuk az ellenvetéseket, 
amelyek a hatóságokat a kellő erély alkal
mazásától féltik.

Más oldalról pedig a /eperé Ive sebben 
i halljuk hangoztatni azt ,  hogy maya a
■ polgárság, első sorban a városi törvény

hatósági bizottság óhajt szerve:kedui az
i erélyes cl piros megkövetelése érdekében s a
■ novemberi közgyűlésen több oldalról íuler- 
\ pelláeiól szándékoznak benyújtani az em- 
j  liléd söpanatua.* ügyében.

Itt titkolni semmit sem lehet. Ami 
lórién! kézeujékvö dolog. Világosabb a nap
nál. A hatóság nem holmi mesebeszéd 
után indult, hanem határozott feljelen
tésre s ő maga lepte meg a tetteseket a 
manipuláció kellős közepén. 8  maguk a J 
munkások azonnal bevallották,-hogy ezt j  
az utálatos tizeimet egy esztendő óta 
folytatták már. Hőt ilyen megjegyzéseket 
is hallottak:

— Akkor jöttek volna az urak, 
mikor augusztusban majdnem elájultuuk 
a bűztől.

Ott, a hatóság szemei előtt történt a 
keverés és pedig a tisztaság legelemibb 
fogalmainak is mellőzésével. Nem desz
kán, vagy ponyván folyt a keverés, ha
nem a puszta, poros, piszkos földön. Hat

vanhárom métermázsa kevert sót foglalt 
le, illetőleg jegyzett fel a hatóság, amely 
a szalonuazsirral immár megfertőztetve 
volt.

Jogászoktól halljuk, hogy a rendőr
ség nagy mulasztást követett el, amikor 
az egész raktárt azonnal le nem zárta, 
hanem csupán mintákat vett fel. Hiszen 
az egyszerű kofaasszonynál is rögtön 
konfiskálják az egész árut. Hiba volt csu
pán mintákat felvenni a kevert sóból s 
ezzel megelégedni. A közönség az Ar- 
muth-féle borhamisításra gondol, amikor 
szintén mintákat vettek fel a vízzel stb. 
anyagokkal kevert borból s mialatt a 
vizsgálat tartott, Armulh ur sok ezer ko
rona ám hamisított bort bocsátott forga
lomba s amit elvesztett a réven, bőven 
megnyerte a vámon.

Krdekes egyébként s ez egyik leglé
nyegesebb része az említett sópanamának, 
hogy Herudorfer Ede miként játszotta ki az 
állami ellenőrzést. Tudvalevő dolog, hogy 
a táblasó Budapestről zsákokban érkezik s 
le van ólmozva, hogy az esetleges hami
sítás meg ne történhessék. Berndorferék 
ezt az ólmot egyszerűen lehúzták a zsákok 
szájáról (A hatóság egész halom ilyen le 
húzott ólmot talált! azutáu pedig, mikor 
az összekeverés kellő mértékben megtör
tént, ismét rárakták.

Egyébiránt a közönség régóta észre
vette, hogy az árusításba bocsátott só 
épen uem felelt meg a követelményeknek. 
Panaszkodtak, hogy a só megfüsti a húst. 
Más oldalról hallottuk, hogy ha a sót vízbe 
dobták, a viz felszínén piszkos, habos fe
hér váladék állt össze.

Másrészt Berndorferék nem csupán 
fehérvárt és Fejérmegyét, hanem Vesz
prém-, Homogy- és Zalamegyéket is innen 
látták el sóval s így a btiu, melyet elkö
vettek, a fél Dunántúl érdekeibe vágott.

Megemlítjük még azt is, hogy az em
lített sóraktárban nagymennyiségű szesz

— Méltóságos asszony! A beteg rosszul 
van, nagyon rosszul!

--- Lehetséges . . .
Marietta reszket, mint a nyárlalcvél és siir- 

Seti, hogy papot hívjanak.
A júlelkii szobaleány nem várta be úrnő

jének szavait, elsiet a gyóntatóatyáért.
A méltósagus asszony kellemetlenül kezdi 

magát érezni. Kél. 1 (úgy szórakozzék, az ablak
hoz lép, majd egy tekintetet vet a tükörbe . . . s 
aztán a kanapéra dűl, illatos zsebkendőjébe rejti 
areát s mindenáron azon van, hogy kisajtoljon 
szemeiből egy könnycseppet.

Kivülro) emberek zaja hallatszik. A melio- 
ságos asszony lolemelkedik, kisiet. A gyóntató 
atya érkezeti meg . . . nagy síelve.

Vsak meg ne ijessze, tisztelendő ur . . . 
férjem oly jó ember . . . de tetszik tudni . . . 
a papokat . . .

A pap nem síel a meltosagos asszony üd
vözlésére, meg csak kezet sem lúg vele, hanem 
kéri a kisero szubaleanyt, hogy vezesse a beteghez.

A méltósagus asszony erősen fel van há
borodva : ez a pap igazan neveletlen ember.

Alig múlik el néhány pillanat s a pap ki
lép a beteg szobájából, l.'tána jón Marietta zo
kogva . . .

— Nos, tisztelendő ur:
— Méltóságúd ozvegygyé lett. Az Eg áldja.
S eltávozott.
— Hat csakugyan meghalt ? Uh Istenem, 

legalább véget érték szenvedéséi ! — kiáltott fül 
s egy székre rugyjit.

A jámborleikii Marietta e közben arra gon
dolt, vájjon nem most Uezdudnek-e a méltó ságos

ur szenvedései: Hiszen a gyóntató atya ma 
nem tehetett mást, mint hogy imádkozzék 

; halottért. ‘
■ Csengetés zavarja fel merengéséből a mél
; lóságos asszonyt, a ki mindenre gondol csak a 
í  halottra nem.

Az elhunytnak nővére érkezett meg, a kit 
értesítettek, hogy a beteg állapota rosszabbodott.

A méltóságos asszony feláll, az érkezőnek 
karjaiba veti magát és szinte emberfeletti crőfe- 

, szitést tesz, hogy cgy-két künycseppet ejthessen ! 
Meghalt !

-  Meghalt! Igen . . . meghalt!
- A lépcsőn . . . egy pappal . . .  ta . . . 

Iái . . . koz . . . tűm . . .
| - - Igen . . . édesem!
( -- Tehát mindent . . . elvégezett:
j  Mindent, mindent . . . Részesült min

denben ! . . . I gy halt meg, mint egy angyal .. .
[ - 1 lála Istennek.'
| Kegyetlen tv, a jelenet metsző iróniájával, 
i de nem lehet tagadni, hogy ijesztő mértekben 

gyakori és rettenetesen találó.
| 1'c ih ák ! 11a nem akartok igy meghalni,
I “kkor vegyetek nőül „modern" nevelésű, val- 
| lastalan divatbábut, hanem válasszatok m agatok-.
i nak élcttársul inkább vallásosan n ev e lk ed e tt_
í ka úgy tetszik — „klerikális" nőt. Ez legalább 
1 nem lúgja megengedni, hogy úgy haljatok meg 
‘ nimt HA' éllat s örök üdvösségtekkcl nem foe 
! játszani vérlázitó hipokrizissel.

Az utolsó könyek.
Ir ta : Törzsök Vilmos.

j  Igen rosszak manapság a nyelvek.
: Ha a jómódú ember bátran kimondja gon
! dolatát, azonnal hangzik: „Nagyra van, mert 
; másnál pár holddal többje van." ’
; Az is megesik azonban néha-néha, hogy a 
í szegény ember is megiperedik.
; ~  Alit tudsz te bele, — véli valaki, —
| hogy miből nyaral, telel; meg hogy mivel sze- 
| rezte, kapával-e vagy késsel! 
i Aztán, lássa az ember, még a zsöllér, meg 
I a napszámos is kimeri nyitni a szá já t! Pedig 
| ezeknek már csak, igazán mondom, hallgatni 
I kellene! °
! Megesik végtére, hogy egviknek-másiknak 
| szebb, csinosabb a leánya, felesége, 
i Persze, hogy ezekről egyszerre temérdek a 

mende-monda, história, m ese; bár az is igaz, 
hogy bárki inkább nyúl a rózsáért, mint a°p i- 
pacsért; meg az a mondás se ment ki a divat- 
boi, hogy : „Nem rezeg a rezgőnyárfa szél nélkül."

Elmondok egyet (ha már benne vagyok), 
elmondok egy ilyen esetet.

2 .

Igen szép volt a Báró Mihály lánya, üz- 
| karcsusagu a dereka, rózsa az arca. A haja ? No 
; az meg akár a sötét éjszaka!
| De bar szép volt a leányzó s hozzá nem 
i is szegény, megsern igen akadt p á rja ; csak azért,
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tettek Berndorfer urnák, készséggel elhisszük. 
Úgy tudjuk azonban, hogy nem általánosan vál- 
1 lkoztak erre az áldozatra.

3) Egyátalán nincs se okunk, se kedvünk 
vitatkozni a fölött, hogy Berndorfer ur eljárása 
korrekt volt-e, vagy nem volt korrekt ? Ezt Ítélje 
meg a közönség.

ÚJ DONS Á GOK .
Székesfehérvár, nov. 17.

—  (Személyi hír.) Prohászka Ottokár 
d r , székesfehérvári megyéspüspök, ma 
Budapestre utazott. A fővárosból holuap 
Ráckevére megy zászlószeutelésre. A 
főpásztor hétfőo érkezik vissza szék
városába.

—  (Ödön-napja.) A magyar ciszterci rend 
jelenében tudvalevőleg kedves ünnep Ödön püs
pök napja, Vajda Ödön zirci apát neve ünnepe. 
Hagyományos szeretettel és gyöngédséggel ülte 
meg a névnapot tegnap a székesfehérvári rend
ház s a főgimnázium is. Reggel 8 órakor asszisz- 
tenciás nagymisét mondott Zalai Mihály ház
főnök, főgimnáziumi igazgató, amelyen a tanári 
karral részt vett a középiskola ifjúsága. Az 
előadások a nap folyamán szüneteltek.

—  (Zászlószentelő püspök.) A Ráckevei 
Katholikus Kör holnap, e hó 18-án tartja zászló- 
szentelési ünnepélyét kisfaludi Lipthay Sándorné 
zászlóanyasága mellett a plébániatemplomban 
délelőtt 10 órakor. A zászlószentelés szertartását 
maga Prohászka Ottokár dr. székesfehérvári me- 
gyésöüspök végzi. Délátán fél 4 órakor diszgyülés 
lesz a Katholikus Körben.

—  (Iskolai ünnepély.) Szuborics Jenő apát
kanonoknak, a Ferenc József-nőnevelő-intézet 
igazgatójának tiszteletére neveünnepén nagysza- 
básá iskolai ünnepséget rendeznek a növendékek 
a következő műsorral: 1. Menuetto. Haydn-Hor- 
váthtól. Zongorán (J kézre előadják: Koller Jó- 
zsa, Pásztory Mária és Szabady Anna. 2. Üd
vözlő társas beszéd. Mondják Gigler Erzsiké, 
Konrád Emília, Knazovitzky Annuska, Srőder

Ilonka, Szüts Mariska, Vundele Annuska és Ze- 
nálkó Mariska. 3. Üdvözlő beszédek. Az elemi 
iskola növendékeinek nevében mondja: Szentge- 
ricei Nagy Jolán. A polgári iskola növendékei 
üdvözletét Závodnik Sarolta tolmácsolja. 4. Üd
vözlet francia nyelven. Mondja Szabó Erzsébet. 
5 Üdvözlő dal. Énekli az intézeti kar. 6. Esti 

l harangszó. Cári Heins-től. Zvngorán előadja: 
Szabó Erzsébet. Az ösztöndij. Színjáték 1 felvo
násban. Személyek : Sarolta kisasszony, nevelőnő 
Adametz Erzsébet. Intézeti növendékek: Janka, 
Pfalz Janka. Irma, Cermann Ilona. Mariska, Szabó 
Mária. .Margit. Hidvéghy Margit. Irén, Adametz 
Irén. Sárika, Brüller Sarolta. Antika, Kordély 
Panni. Kezdete délután fél 5 órakor.

—  (Házasság.) Kalmár Emmikét, Kalmár 
László kölcsönös népsegélyző egyleti főkönyvelő 
leányát eljegyezte R áfi József, a Felmayer-gyár 
tisztviselője.

—  (Bucsulakoma.) Dömötör Zoltán adonyi 
kir. járásbiró, aki nyolc éven keresztül városúnk- 
ban mint kir. aljárásbiró működött, a napokban 
megválik régi jó barátaitól és tisztelőitől, s távo
zik városunkból. Tisztelői, az ügyvédi és bírói 
kar, továbbá barátai csütörtökön este a Magyar 
Királyban bucsuestélyt rendeztek a népszerű biró 
tiszteletére, amelyen mint bírót s mint jóbarátot 
ünnepelték, kiemelvén sok kiváló tulajdonságát s 
kifejezték azt az óhajt, hogy magasabb állásban 
minél előbb viszont láthassák város' tikban. A 
lakomán résztvettek : Almássy János, Békés Gyula 
dr., Bilkei Ferenc, Borchert Jenő dr., Bottka Zol
tán, Csapke Emil, Daróczy István, Dömötör Zol
tán, Eisenbarth Ferenc, Erdőssy Bódog, Éles 
Endre, Fiáth György d.r., I'lits Miklós, Fricsa 
Rikárd, Grünfeld Ignác, Grünfeld Pál, Haicsek 
Gyula dr., Hajós Rezső dr., Holly Géza dr., 
Hrabovszky Aurél, Hübner Károly, Kálmán Lajos, 
Keczán Izidor, Kéri István, Kis Géza, Kováts 
Alajos, Kováts Károly, Krotkovszky Imre, Krausz 
Emil dr., Krausz Zsigmond dr., Lőrincz Sándor, 
Lőwy Márk dr., Lurja Aladár dr., Molnár József 
dr., Nagy Ignác, Nagy Zsigmond, Námessy János, 
Palánszky Miklós dr., Pataki Ármin dr., Peék 
János, Pick Dezső, Poilák Henrik, Prokopiusz 
Pál, Rektorisz Lajos dr., Rómay Béla, Saára
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is volt, a mi jövedéki, közbiztonsági, tűz
biztonsági és közegészségügyi szempont
ból is kifogás alá esik.

Egyébiránt a pénzügyigazgatóság erő
sen érdeklődik a dolog iráut s Turján Jó
zsef pénzügyigazgató megtette már a lé
péseket arra nézve, hogy a megkárosított 
kincstár érdekei minél hathatósabb véde
lemben illetőleg kárpótlásban része
süljenek.

Ez ügyben Berndorfer Ede úrtól ma a 
következő sorokat vesszük:

N y i l a t k o z a t !
A „Fejérmegyei Napló" és „Székesfehér

vári Friás Ujság“-ban egy közlemény jelent meg, 
mely avval vádol, hogy én megromlott sóval 
keverem az asztali sót.

Ezen cikkekben foglaltak, — miután nem 
akarom hinni, hogy rosszhiszeműség alapján Írat
tak volna meg, — csakis tévedésen, félreértésen 
alapulhatnak. Én az asztali sót épp oly tisztán 
bocsájtom áruba, amint azt kapom, azt semmi
féle más sóval nem keverhetem, amint ezt a 
helybei kereskedő urak által kiboesájtott aláírások 
bizonyítják.

Van ugyan nálam szalonnasó, amely csakis 
állatok részére lesz eladva, ép úgy, mint a hely
beli egyéb üzletekben.

Én tehát semmiféle inkorrekt dolgot el 
néni követtem, amit a hatósági eljárás lefolyása 
fog legjobban beigazolni, miért is a legnagyobb 
nyugodtsággal várom a hatósági eljárás ered
ményét.

Székesfehérvár, líKMj. nov. 17-én.
Berndorfer Ede.

Az „audiatur et altéra pars“ elvénél fogva 
leadtuk e sorokat. Megjegyzéseink rájuk a kö
vetkező :

1) Előbbi állításainkat fentartjuk, mert me
lyeket a hivatalos vizsgálat eredményeként kö
zöltük, továbbra is egészükben fentartjuk.

2) Hogy egyes kereskedő urak szívességet

mert hiába, mégis csak nagyobb volt a rangja, 
mint a vagyona.

No igen! Biró Mihály előkelő ember volt a 
falujában. Volt egy egész telek birtoka ; csakhogy 
igen sok volt a gyereke, igy hát kevéske jutha
tott egy-egyre.

Ez az oka, hogy azt a szépséges Lidikét 
csak amolyan szegény zsöllérlélek kéregette, any- 
nyira-annyira, hogy végtére szerencsésen el is vette.

A kislakosiak pedig azt mondták, hogy igen 
jól van úgy, a hogyan van.

Jól is volt mindenkinek, dj nem a Lidinek.
Mig az a szegény, jóravaló ember az ura, 

halászgatott, ő odahaza egyre szomorkodott.
El-eiment haza az apjához, anyjához; sirf, 

panaszkodott, meg megint visszajött.
Az ura, — szegény, — mit meg nem tett 

érte 1 De csak hiába esett a fáradtsága.
Különösen ha valami sokadalom esett, far

sang, búcsú, kézfogó vagy lakodalom, mikoron 
a szomszéd Nagylakosból is el-ellátogatott néhány 
fiatalember avagy legény, ilyenkor telt meg búval, 
bánattal a halászmester háza.

E közben egy kis vendég is érkezett hozzájuk.
— Huszár lesz a lelkem, — mondogatta 

Biróné, az öreganyja, miközben úgy össze-vissza 
csókolgatta, majd megette. No mert ez volt az 
első unokája. És — és amire erőtlenek voltak 
a nagyok, azt, azt az a gyenge apróság meg- 
cselekedte: a szülőit összebékéltette.'

De a Biró második leánya, a kis Erzsiké 
sem volt utolsó lány; sőt tán formásabb volt 
még, mint nénje, a monyecske s ez az oka, hogy 
egy nagylakosi legény, amolyan fertályosgazda 
megkérette.

Módos lakodalom esett.
Szép számmal voltak ott nagylakosiak, köz

tük mint vőfély a derék Csupor Pista, ki csak

a múlt őszön jött haAa a  katonaságtól, Komá
romból. Minden régi szokás szeiint esett.

A menyasszony menyecske-testverje lett a 
menyasszony nyoszolóasszonya.

Nem is rántott hármat se foldott hegedűjén 
a banda prímása, már kikérte őt a násznagyuktól 
a vőfély, Csupor Pista . . .

Lett aztán mutatás, tánc, hujjantás, meg 
egy kis suttogás . . .

3.
A fáradt férfi alszik. A gyermek is alszik. 

S az asszony ? Oh az nem alszik; kerüli az álom. 
Ül remegve az ágy szélén és sir. Közbe-közbe 
felkel, odahajol a gyermekhez s megcsókolja 
hosszan, szenvedélyesen. Majd valami batyufélét 
vesz a kezébe s az ajtó felé indul. Már odaért. 
Megáll, visszajön, leül, sir . . .

Csak a ki mindent tud. Az tudná megmon
dani, hogy hányadszor teszi már meg ezen az 
éjjelen ugyanezt az utat. Majd az ablakhoz lo- 
pózik s hallgatja, mint hulldogál nagy szemekben 
a langy, nyári zápor . . .

Az óra éjfélt üt, a zápor megáll.
Az asszony ismét felkel, ráhajol a bölcsőre, 

megcsókolja a gyermeket. Aztán letörli könnyeit, 
összeszoritja ajkait, megrántja vállait dacosan s 
kezét a kilincsre teszi . . . Kitárul az ajtó, majd 
ismét becsukódik lassan, nesztelenül.

Nem zörög, nem csikorog a kilincs, ha fá
ból van ; nem fáj n szív, ha kőből van . . . Kint 
a szabadban az eső árja töltötte be a levegőt; 
a felhők egyre járnak; sötét van. Az asszony 
megy, siet előre, szeme könnye, arca verítéke 
egybefoly. Eszre nem veszi, le nem törüli, csak 
siet, hogy hová ? . . .  Ki tudná ?

— Istenem, én édes Istenem, mi ez? Jaj

nekem, úgy hallom, hogy valaki jön utánam. 
Ugyan ki ez, mi ez, a mi itt bolyog?

Szegény, szegény asszony, hisz a szived 
dobog! Csak még pár perc I Ott a lápok partján, 
ott, ott egy kocsi vesztegel . . . Erős legény 
tartja a lovakat; de már alig bírja karja, mert 
önmagát s lovait felhőnyi szúnyog csipi, kínozza.

— Csakhogy itt vagy . . .  Ülj fel, ülj fel! 
Már a másik percben egyik karjával az asszonyt 
öleli, mig a másikkal a rohanó lovakat fékezi.

— Uram Jézus! sikolt az asszony.
A fövényes ut mellől, a meleg mocsárból 

az ezernyi forró, gőzölgő zsombék közül lilaszinü 
tüzláng száll a levegőbe.

— A „tüzesember"! hörgi a legény s kifut 
a vére a marcona arcából és a lidércfény, a lá
pok e rémes éji szülötte, mint egy kosszukás 
óriás könycsepp, ott libeg, ott lobog éppen az 
ut fölött . . .  A megriadt lovak veszettül rohan
nak, két erős kéz is kevés a gyeplőtartásra és 
mégis, mégis, Uram, ne hagyj el, az a rémdolog, 
az a tüzesember a lovak közé szalad . . .  Az 
asszony rémül szinte a halálig, a kocsi fenekére 
visszaesik, a kocsis pedig mint a jégeső ká
romkodik . . .

Hite, hogy ez használ.
Dehogy, dehogy használ 1 A nagy légáram

lás, mit a vágtató fogat okozott, magával viszi 
az égő párát, a lobogó, rettentő, lilaszinü lángot, 
mely most épen a rúdon pihen, majd ismét — 
szörnyűség! — a saroglyára száll fel . . . A 
legény egyre vadabbul hajt, csapkod, káromko
dik, de hasznát nem látja. Hiába is már a fárad
sága ; lovai pillédnek, egyre lassúdnak, már a 
lépést is csak alig-alíg birják . . .  A üdére a 

, a kocsi alá szökik, nagyot sistereg s azután ki
alszik, eltűnik.

A legfny h9tra néz s újra rém ül. .  . Nincs
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Gyula dr., Schlammadinger Jenő dr., Schlesinger 
Sándor, Schnetzer Nándor, Seidel János, . Simon 
Sándor, Siposs Sándor, Sohár Béla, Steiner Jákó 
dr., Strasszer Jenő dr., Stuller József, Szing Ignác, 
Sziits Gedeon dr., Török Béla, Tóth Géza, 
Trummer Sándor, Ujházy Sándor, Vogl Antal. 
Vermes Mihály dr., Vértessy Géza dr., Vértessy 
József dr., Wertheim Pál, Zavaros Aladár.

Felköszöntőket mondottak : Ujházy Sándor, 
Kálmán Lajos, Nagy Ignác, dr. Saára Gyula, 
Dömötör Zoltán, dr. Palánszky Miklós, dr. Krausz 
Zsigmond, dr. Holly Géza, dr. Steiner Jákó, 
Seidel János és Rómay Béla.

- (Rákóczi-iinnepély.) A Tóvárosi Katholi- 
kus Kör saját helyiségében (Széchenyi-utca 85.) 
e hó 22-én esti fél H órakor Rákóczi-ünnepélyt 
rendez. Az ünnepély műsora; 1. Megnyitó be
széd. Mondja; Knitlhoffer Islván. 2. „Kurucz nó
ták .Szavalja  : Takács József. 3. Ünnepi beszéd. 
Tartja; Reichard Tamás dr. 4. „Rákóczi kardja.11 
Szavalja; Pacsai Vilmos. 5. „Gyönge violának." 
Kurucdal. Flüadják ; Wock Júlia és Woek István, 
ti. Ének és zenei részletek a kuiucvilágból gram- 
mofonon előadva. 7. Himnusz. — A 10 évnél 
fiatalabb gyermekek a kör házszabálya 0. pontja 
értelmében az estélyen és a felolvasásokon nem 
vehetnek részt. ,

- -  (Fölolvasások, estélyek.) Élénkül a vá
ros egyesületi élete ann\ ira-mennyire. Ma, szom
baton este, mint már jeleztük, a Magyarországi 
Munkás-‘k Rokkant- és Nyugdijegyletének helyi 
fiókpénztára a Szarvas- vendéglőben fülolvasással, 
tánecal egybekötött lea<'sUIyl rendez. Holnap, 
vasárnap, mint azt már szintén megírtuk, a Palota
városi Katholikus Kör este fi órakor tartja Rákóczi- 
ünnepélyét, amely igen látogatottnak Ígérkezik. 
Végül ugyanesak e hó 1.3 ári vasárnap esti .3 
órakor a Székesfehérvári Iparoskor fölolvasással 
egybekötött lársasvacsorál rendez saját helyisé
gében. Oláh László győri iparkamarai titkár föl
olvasást fog tartani a vacsorát megelőzőleg a 
mag var ipar pártolásáról. A főiolvasás esti 7 
órakor lesz. inig a vacsora S órakor kezdődik. 
A fölolvasáson a belépőjegy 20 tillér, holottan a 
vacsorára egy terítéket 2 koronáival lehet meg
váltani, #bben aztán a fölolvasásra szóló jegy is 
benne foglaltatik. A fülolvasás látogatottnak, a 
vacsora kedélyesnek, az est sikerültnek Ígérkezik.
- - A Tóvárosi Katholikus Kor jövő heti Rákóczi- 
ünnepélyrül másutt már megemlékeztünk.
.MI L. - l i  -  —  r-T -. Ma HB -i-T—ITTT ■ ■ ■. ~i í  r - 
a kocsin senki. Kétségbeesettén fordul vissza s j 
fáradt lovait újra hajtja, a mint birja. n  kifáradt j 
állat fehér szint vesz az omló tajtéktól, inig végre 
a nyerges összerogy. A legény leugrik a jármű
ről, a gyeplőszárakat a földhöz vágja ; felrohan 
a partra, fáradt kezeit halvány, veritékes arcához 
emeli s egyre az asszony nevét kiáltja, de válasz 
nem jön a kiáltására. Ekkor elindul vissza, keresi, 
kutatja, de meg nem találja . . .

4.
Legyőzi, áttöri a hold sugara az oszladozó 

fekete felhőket. Amott kelet felé pedig kissé pir- 
kadni kezd, bár a hajnal rózsaujja még mindig 
gyenge sugár-fegyverével nem győzi a harcot az 
éji sötéttel.

Mégis, mégis ott messze kislakosban, egy 
kis zsellérházban a fürge munkaslelkek már is 
elűzték álmukat ; ime, világosság árad szét a kis 1 
szobában, fennvannak.

f sak egy lélek virraszt, csak egy van még 
mindig fenn, egyetlenegy.

t Ut térdel a szoba közepén, egész testeben 
remegve ; előtte egy nehéz tölgyfaszék, rajta a 
lámpa s a lámpán túl a szék hátának támasztva 
a megfeszített Krisztus megható, drága képe. Ke
zét összekulcsolva imádkozik, miközben künye 
egyre omlik, kezdetben lassabban, szinte fulla
dozó zokogás váltja lel es kér és könyörög és 
bocsánatért esedezik. A férj felriad . . .

— Mi az. Mi lelt, Lidi, az Istenért!
Az asszony lelkei, odarohan az alvó gyér- i 

mekhez, felveszi, öleli, csókolja; azután a felriadt ■ 
urához viszi, ezt is átöleli, sírva zokogva.

Ne sirj, ne sírj, szól az ura vigasztalva.
— Nem, nem, felel, - nem sirok már 

többét, nem sírok mar többet! Nézd, ezek a 
könyek az utolsó konyek.

FEJÉRMEGYEI NAPLÓ.

—  (Nagyperkáta Kossuth Ferencnél.) Nagy- 
perkáta község huszonöttagu deputáciqja tisztel
gett tegnap délben Kossuth Ferenc kereskedelmi 
miniszternél, Roller Tivadar országgyűlési képvi
selő vezi tésével, hogy a község számára vásárt 
kérjenek. A miniszter a küldöttséget jóindulattal 
fogadta és kérésük teljesítését kilátásba helyezte 
azon esetre, ha a szomszédos községek közül 
egy sem fog az ellen tiltakozni, inért ez utóbbi 
esetben törvény köti meg a kezét.

—  (Anyakönyvi kinevezések.) Teresztéuyi 
Emil segédjegyző az abai, Grünfeld Jenő seged- 
jegyző az ettyeki, Kovkás Andor segédjegyző az 
alapi, Magdics Ferenc segédjegyző a sár- 
kereszturi, Fiers Elek tanító a falubattyányi 
anyakönyvi kerületben anyakönyvvezető he
lyettessé neveztettek ki.

—  (Iskolásgyermekek felruházása.) A Szé
kesfehérvári Jótékony Nöcgylet a szegény sorsú 
iskolásgyermekek felruházását e hó 21 én délután 
3 órakor fogja eszközölni, a Katholikus Legény
egylet nagytermében (Távirda-utca 3. szám). — 
Ugyancsak’ a Székesfehérvári ev. rcf. Jótékony 
Xöegylet szegény iskolás gyermekeket fölruházó 
ünnepélyét e hó 1 ÍJ-én délután 3 órakor a refor
mátus egyház tanácstermében (Széckenyi-utca 20. 
szám) tartja. Mindkét alkalommal szívesen látják 
az egyesületi tagokon kivül az érdeklődő közön
séget is.

—  (Gazdasági szakelőadás.) A Fejérmegvei 
Gazdatiszti Kör. decemjjei <3-án Székesfehérvárott 
szakelőadást rendez, a szakelőadás a városháza 
nagytermében fog lefolyni. Kezdete délelőtt fél 
10 órakor; délután 2 orakor. Az előadás tárgy
sorozata: 1. Elnöki megnyitó. 2. Hagynia, para
dicsom, cikória és torma termelése a mező
gazdaságban. Előadó L'huillier István, a magyar
óvári gazdasági akadémia szöllőszeti és kertészeti 
tanszékének vezetője. Az egyesület elnöksége 
fölhívja a kör tagjait és az érdeklődőket, hogy 
tekintettel a fentnevezett növények mezőgazdasági 
termelésének nagy jelentősére, az előadáson minél 
nagyobb számban szíveskedjenek megjelenni s 
azon ismerőseiket is hívják meg, akik netán 
névre szóló meghívót nem kaplak. Az előadás 
12 órakor félbeszakad és az érdeklődők társas
ebédre gyűlnek össze a Fekete Sas éttermében.

—  (Megtorolt szociáldemokrata erőszakos
kodás.) Szahady László és Gáncs Pál fodrász
üzletei ellen a nemzetköziek szaktanácsa kimondta 
a bojkottot. Hogy miért, azt csak ők tudják. 
Szabady üzlete tudvalevőleg elsőrendű a maga 
nemében a város területén. A Gáncs-féle üzlet 
szintén a jónevü, szolid borbélyboltok közé tar
tozik. A nevezett vörös szervezet jónak látta 
mégis nagy haragjának a helyi munkásszakegy- 
letek tábláin, három a szociáldemokraták találkozó 
helyéül szolgáló vendéglő épületében a következő 
durva, terrorisztikus jellegű körözés közzétételei 
a fekete táblán :

„Szak- és elvtársak ! Gáncs és Szabady 
féle fodrász üzlet bojtott alatt van. Minden 
szak- és clvlárs tartsa kötelességének ezen 
bódékat kerülni. Szaktanács."

Mellesleg legyen megjegyezve, minden bor
bély nagyon meg lehetne vele elégedve, ha 
olyan Ízlésesen berendezett helyisége volna, 
mint például Szabadyé, vagy akár olyan tiszta 
officinája, mint Gáncsé. így gondolkodhatott a 
türelmes városi rendőrség erélyes, agilis tisztvi
selője Simon Sándor alkapitány is, aki az ot
romba hangú, irdatlan firkát, amely nyilvánvalóan 
kártételre irányul, egyszerűen letüroltette a vörö
sek fekete táblájáról. Nagyon helyesen. Az ipsék 
már úgysem ismernek határt erőszakosságukban. 
Legújabb megbotránkoztató jelensége táboruk
nak az, hogy napilapjukban a sztrájktörőket, ha 
rászorulnak a pártra a legmegalázóbb módon 
bocsánalkérésre kényszerítik. S még az ilyen 
eszközökkel küzdők mernek beszélni öntudatos 
munkásságról, mikor orrúinál fogva vezetik em
bereiket, mint a vásári medvét az oláh s még 
azt is megparancsolják nekik, hol leiratkozzanak, 
vagy borotválkozzanak. Schőne Gegend !

. (Gyászrovat.) Docsi Mihály népzenész 
7<> éves korában, a haldoklók szentségének ájta- 
tos felvétele után november 14-én elhunyt. A 
vallásos és Istenben bizó beteg különösen ke
resztény türelmével, mellyel kínos betegségét el- |
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viselte, vált beteg társainak - épülésére- Temetese 
a Szent György-kórház halottas hazabol a Fel
támadás temetőbe őszinte részvét mellett e h o  
ltí-án történt, a mikor is — mint helyi tudósí
tónk jelenti -  vagy húsz muzsikus tarsa húzta 
neki az ünnepélyes gyászindulót. Az orok vila-

—  (Müvészélet.) Lapunk barátja Írja ne
künk az alábbi kétségkivül szellemes pikanté
riát: Most, hogy egy nagy zongoraművész a 
harmadik ez idei egyeilen hangversenyei rendezi 
nálunk, nem tartjuk érdektelennek közölni az 
alábbi apróságokat, miket sikerült megtudni a
nagy férfiúról.

Köztudomású, hogy rendszerint sajat zon
goráját viszi magával hangversenyeire, a mely 
egy kilométer hosszú Ibach s mely egyene
sen Barnumtól érkezik a hangverseny színhelyére. 
Néha ugyan megtörténik, hogy közlekedési aka
dályok miatt az Ibach nem érkezik s ilyenkor 
idegen zongorákat használ kohnezertjein; de ez 
neki nagyon kellemetlen, mert ily esetekben a 
használati dijat sohasem akarják tőle elfogadni. 
Úgy hallottuk, hogy a legutóbbi, Szent István-te- 
remben tartott hangversenye után is bíróság ál
tal akarta kényszerittetni a zongora és a terem 
gondnokát a bérösszeg elfogadására.

Érdekes, hogy mily szórakozott a nagy mes
ter. Tavaszi hangversenye után történt, hogy 
városunk egyik, köztiszteletben álló, muzsikális 
albirája egyik compositióját a művésznek ajánlotta 
„AnJJordentng zum Tanz" címmel. S midőn a 
törvényszéki kézbesítőnek hosszas hajsza után 
sikerült végre az utcán elcsípni a mestert (aki a 
megtiszteltetés elöl szerényen bujkált városunk 
félre eső helyein) s a fentemlitett szerzeményt 
át akarta neki nyújtani, a nagy ember szórako
zottságból az impresszáriója nevén mutatkozott be.

Még sok kedves apróságot tudnánk felso
rolni a mester életéből; egyelőre azonban legyen 
elég ennyi. S most feszült várakozással tekin
tünk, a plakátokon és a jegy elárusító helyen 
kifüggesztett bírói végzésen már is előnyösen 
hiidetett művész mai produkciója elé. — így 
lapunk barátja. S mi készséggel adunk helyet 
sorainak.

-  (Halálos esés.) I ’ajda István herceghalmi 
lakos a napokban ágnyesés közben lezuhant egy 
öt méter magas fa tetejéről. A fa ágai Vajdát a 
szó szoros értelmében felnyársalták. A szeren
csétlen ember a földre zuhanva mindkét lábát 
eltörte. Vajda a borzalmas szerencsétlenség után 
másfél órát élt.

- (Vendéglátás.) Somogyi József sárkeszii 
föidmives a napokban vendégül látta szöllőjében 
Márton András és Gabács József szomszédjait. 
Az elfogyasztott bor nyomán a jókedv már tető
fokra hágott, amikor megjelent a mulatók közt 
a házigazda sógora, Mészáros István, akit min
denki házsários, kötekedő embernek ismer. Mé
szárosból ezúttal is kitört rossz természete és 
csakhamar tettlegességre került a sor közte és 
Gabács Józef között. A két ember dulakodása 
átragadt a többiekre is és rövid idő alatt álalános 
lett a verekedés, amelyben a vendéglátó Somogyi 
oly súlyos sérüléseket szenvedett, hogy életben- 
maradásához nagyon kevés a remény.

—  (Játék a puskaporral.) Licher Ferenc 12 
éves váli fiúcska a napokban valahonnan puskaport 
és patront kerített és néhány pajtásával a község 
határában levő mezőn tüzijátékosat játszott. A 
kis Lieber kövekből egy kupacot rakott össze és 
azt puskaporral felrobbantotta. Az egyik repülő 
kő azonban oly erővel ütődött a fiú arcához, 
hogy jobb szemére azonnal megvakult. Az orvos 
véleménye szerint a balszem világa is veszélyben 
forog.
. . ~  (Gyönge lelkek.) Miklós István 36 éves
igán föidmives a napokban azzal távozott hazulról, 
hogy szellőjébe megy, ahonnan csak akkor fog 
visszatérni, ha munkáját végezte. Miklós két 
napra való élelmiszert vitt magával. Elmúlt 
azonban három nap, majd a negyedik is is, de 
Miklós meg mindig nem tért haza. Az ötödik 
nap aggódó felesége utána ment. Amint a prés
házba lepett, rémes látvány tárult elébe. Miklós 
átlőtt halántékkal vérbefagyva feküdt a présház 
padlózatán. Mellette vadászfegyvere, mellyel életéi
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Végbél-,
Aranyér-,
Czukor-

Gyermekagyasoknak és csecse
mőknek nélkülözhetetlen. Min
den tisztaságot szerető embernek 
feltétlen szükséges a „Z é r o“ 

,  .  .  használata, mert abszolút tiszta
Q@í@g8Knek, és kellemetlen érzést nyer általa.

Meggátol minden horzsolást és infekciót. 
Használatban olcsóbb a papírnál.

•r........Kapható mindenütt! .............

„ZER0“ szabadalmazott vattaáruMr
Telefon 8 7 -5 2 . BUDAPEST. Telefon 87 -52 . 

VII. Rózsa-utca 45.

kioltotta. A szerencsétlen ember tettének oka 
gyógyithatlan betegsége.

Bellesics Nándor újvidéki születésű 23 éves, 
egészséges, erős testalkatú üvegessegéd öngyil
kossági szándékkal Mórott az egyik vendéglőben 
fejbe lőtte magát. Jelenleg a Szent György-kór- 
házban ápolják. A tragikus esethez helyi refe
rensünk célszerűnek látta a következő morális 
refleksziók hozzáfüzését: Az öngyilkosjelölt isten
telen és esztelen tettének oka szerelmi bánat volt. 
Csak .másoktól hallotta, hogy a leány szülei el
lenzik a házasságot és igy lehetséges, kogy ő a 
pletykának áldozata. Mily vakká tesz a szerelem ! 
Nem akarják belátni azt, hogy az élet körülmé
nyeivel is jó volna számolni. Hiszen azon a leá
nyon kívül marad még száz és száz jó leány, 
kik közül csak találhat egy megfelelőt. Azonban 
ily helyes és józan állásponthoz természetesen 
igaz vallásosság és okos, az életre nevelés szük
séges. t\z igazán vallásos ember sohasem lesz 
öngyilkos. Egyébként a megsérült fiatalember túl 
lián az életveszélyen és pár nap múlva a fejbőr 
vorzsolás is begyógyul.

Más forrás viszont egészen más oldaláról 
világítja meg a dolgot. Tekintettel pedig arra, 
hogy egy üvegessegéd öngyilkossági kísérlete a 
helyi hírszolgálat szempontjából mindenesetre je
lentékeny körülmény, ezt az értesülésünket is le
adjuk a következőkben :

Bellesics Nándort gazdája, Franki l.ipót, a 
múlt hét folyamán nagyobb mennyiségű aruval 
a móri országos vásárra küldötte. Már a vásár 
négy napja is elmúlt, amikor Franki levelet 
kapott alkalmazottjától, aki azt irta, hogy azért 
késik Mórott, mert eljegyzését tartja. Franki előtt 
a dolog gyanúsnak tűnvén fel, Mórra utazott, 
ahol tudomására jutott, hogy Bellesics az árukért 
kapott 175 koronát elmulatta. A károsult keres
kedő az esetet bejelentette a csendőrségnél. 
Amikor a csendőrök megjelentek Bellesics lakásán, 
hogy letartóztassák, a sikkasztó revolvert rántott 
elő és halántékon lőtte magát. Állapota súlyos, 
de nem életveszélyes. Beszállítottak a helybeli 
Szent György-közkórházba. Bellesicsnal az el
sikkasztott pénzből egy krajcárt sem találtak. — 
Több adat az öngyiíkosjelüit szigorú esetéről 
egyelőre nem áll rendelkezésünkre. Igazán kár.

" —  (Rendőri hírek.) Betörés a szöllöhegyen.
E hó 15-én éjjel Mencz Alajosnak a Kereskedelmi 
Bank szolgájának a Maroshegyen levő présházát 
ismeretlen tettesek feltörték és onnan ruhauemüeket 
és egy hordó bort loptak. A rendőrség keresi a 
tetteseket. — Megdobált személyvonat. A déli 
vasút állomásfőnöksége feljelentést tett a rendőr
ségen, hogy f. hó 15-én este a Veszprémből 
Székesfehérvárra tartó 5004. számú személyvonat 
ablakait a vágóhíd közelében bedobálták. A tet
tesek ismeretlenek. — Lopás a vasúti állomáson. 
A déli vasúti állomás kézirak! árát folyó hó 13. 
és 14-ike közötti éjjelen ismeretlen tettesek fel
törték és onnan S. B. D. V. betüjclzéses pok
rócokat elloptak.

- -  Tűzálló (samotteval) betéttel kifalazott 
kitűnő kályhák nagy választékban kaphatók 
Márkus Simon özv. és fia cégnél, Jókai-utca 16.

Szigeti és Társa fényképészeti és fes
tészeti müintézet Székesfehérvár, Kossuth- 
utca 9. sz. Nagyításokat bármely kis fény
kép vagy természet után aquarell, platin, 
vagy olaj kivitelben. Elsőrangú munkáért 
szavatol Szigeti és Társa.

FA-SZOBRÁSZ. Mindennemű fa-szobrászati 
munkát — különféle stilban — elvállalok. Kép
kereteket faragott antik-utánzattal jutányos áron 
pontosan készítek. A közönség és az iparos urak 
támogatását kérem. PETŐ IGNÁC, Székesfe
hérvár, Vásár-tér 12. szám.

J E G Y 1 1 . T E K.
Csillagosztó magyarok.— Búcsú.—Népakadémiák.

=  Szelid esztétikai elmefuttatásra érzünk 
ellenállhatatlan inspirációt városunknak egyik ős
szépsége fölött. A városháztérnek vasárnapról-va- 
sárnapra ismétlődő betelepítéséről van szó. (Köz
bevetőlegesen megjegyezzük, hogy a városházte
ret a rossz nyelvek vasárnap „szégyentér“-nek, 
avagy — talán kevesebb finomsággal, de minden
esetre több szellemességgel — mamlasztérnek 
hivjak.) Milyen jóleső rusztikus élvezet az, mikor 
az ember vasárnap délelőtt a városháztéren át
haladva kedvére kitülekedheti magát. Vagy nem 
pompás dolog-e az, mikor az ember a dolga után 
sietve úgy nekimegy egy-másik magyarnak, hogy 
ha föl akarná taszítani se tehetné különben. Azu
tán, — hogy az esztétikai szempontot szem elől 
ne tévesszük, — az esztétikai és gasztronómikus 
gyönyörnek micsoda kvantumát szolgáltatja az 
a sók csillag, ami az oszlás után ottmarad! 
Mennyit veszítene szépségéből a mi dédelgetett 
belvárosunk, ha valakinek egyik szerencsétlen 
pillanatában az a gondolata támadna, hogy a 
csillagosztó magyarokat például a vásártérre 
vezényelje . . . Szerencsére nincs okunk egy 
ilyen valakitől tartani.

#
? Oly hirtelen történt, hogy ki se bánkód

hattuk magunkat. Most sírjuk a bucsunélküli 
váJásokozta fájdalomnak őszinte könnyeit. Bar
bársággal temették el a Közgazdasági Bank előtt 
húzódó aszfaltnak néma gödreit. Ti jobblétre 
szenderült gödrök, pá nektek ! Borongó, esős napok 
beköszöntésekor nem lép már többé csillogó 
vizetekbe a mit sem sejtve sétáló publikum. A 
szomjúságtól lihegő kóbor eb nem oltja többé 
szomja tüzét üdítő cseppjeitekbői. Elbukott a 
varietas delectat elve. Unalmasan egyforma sima 
lett a Nádor-utcának édes terhektől roskadozó 
aszfaltja. Megdicsöült gödrök, béke veletek!

De mit bánkódunk ? „El, ti komor képek, 
ti sötétség rajzati, félre!" Örömének csendüljön 
fel a búgó gyászdal nyomában! A város szépül. 
Szédületes gyorsasággal rohanunk a haladás 
utján. Temetve már a gödrük- Sic itur ad astra. 
Macte puer! Ha ily hatalmas mérveket ölt a 
haladás, még arról is merünk álmodni, hogy 
majdan a kávéházakba nem fognak kutyákat 
vinni. Mert ez is fehérvári specialitás.

*
X Félre a szatíra ostorával!
Nyissuk ki szemeinket és lássunk. Vannak 

még emberek, kiknek szivükön fekszik a komoly 
erkölcsöknek és az ismeretterjesztésnek szeretetből 
fakadó ápolása. Egymásután látjuk kigyulni a 
léleknemesités világitó tüzeit. Beköszöntött a 
munka ideje, megindulnak komoly útjukon a 
ilépakadcmiák. A palotavárosi, tóvárosi, felső
városi katholikns körók, nemkülönben a kalholikus 
legényegylet helyiségei, — vajha termekről be
szélhetnénk ! — tárt ajtókkal várják a komoly 
ismeretekre és erkölcsökre vágyó lelkeket. Az 
élet zajos csatájában felállított orvosi sátrak ezek 
a helyek, ahol a tudásnak, hitnek és erkölcsös
ségnek sebesültjei sebükre gyógyító balzsamot, a 
harcban elfáradottak erőtadó üdülést nyernek.

Ne tétovázzatok harcoló lelkek! Keressétek föl e 
sátrakat! Nem kuruzslók, de hozzáértő tudással 
fölfegyverkezett orvosok dolgoznak ezekben. Ne 
kerüljétek e sátrakat, mert mondva-mondjuk 
nektek, fölfrissült erővel fogtok belőlük az élet 
csatájába visszatérni.

Viktórián.

IRODALOM ÉS^MŰVÉSZET.
*  Kongregációi értesítő. Dr. Káthe Schir- 

macher, az erkölcstelenség ellen indított küz
delem egyik nagynevű előharcosa igy panasz
kodott múlt heti budapesti előadásában: „Soha 
sem kísérelték meg, hogy az ifjúságot abban a 
J'elfogásban neveljék, hogy a tiszta élet lehetséges, 
hogy csak egyféle m rál van." Ha az előttem 
fekvő 02 oldalas füzetkét nézem, melynek cím
lapjáról a Boldogasszony és a liliomos Szent 
Imre képe tekint felém, azt látom, hogy itt na
gyon is dolgoznak azon, hogy tiszi i, romlatlan 
ifjúságot neveljenek, melynek egét a szenvedélyek 
gőze, füstje kilátástalanná nem teszi, hanem 
amely a legragyogóbb eszmények csillagzata 
alatt akar küzdeni az igazi emberi szabadságért, 
Istenért, hazáért. A kathoiikus főgymnasium 
Mária-kongregációjának értesítőjéről van szó. A 
derék fiuk — számuk már 0(3 — vezérükkel, uj 
elnökükkel, Vargha Daniján dr. tanárral együtt 
hűségesen beszámolnak a lefolyt iskolai év 
kongregációi életéről. Sok szép ünnepséget tar
tottak. Közük volt püspökünk gyönyörű búcsú
beszédét s az uj főpásztor első szózatát, melyet 
Gyertyaszentelő Boldogasszony napján intézett az 
ifjúsághoz. Meghatóan szépek az intézetből el
távozott, de a kongregációhoz hü tagok levelei, 
melyekben fogadalmukat megújítják. Közük két 
kedves társnak arcképét is, akik már az örökké
valóságban élvezik a hü kongreganisták jutalmát.

A legfőbb dologról azonban nem nyerünk 
értesítést, aminthogy arról nem is lehet beszá
molni. Csak annyit mondanak erről hogy szivtik- 
lelkiik fejtekébe marad zárva. Ez pedig az a sok 
erő, kegyelem, élet, amivel a kongregáció telíti 
meg az ifjú lelkeket. A kongregáció erős, tiszta 
nemzedéket nevel. Közel viszi az ifjút az élet és 
erő forrásához. Ki ne örülne, hogy ilyen jó 
helyen látja ifjainkat, nemzetünk reménységét? 
Bizony mindnyájunk hazafiui hálájára méltó, aki 
ebben a napszámban dolgozik kitartással, lelke 
odaadásával.

Előre fiuk derék prezestek nyomában, a 
liliomos zászló alatt!

*  Munkás Viiág. Elbeszélések. Irta Nagy 
József. Ennek a könyvnek kettős érdekessége 
van. Az egyik a szerzője. A másik a tartalma. 
Tizenkét évvel ezelőtt Nagy József még kezdő 
kőmüveslegény volt Pécsett, ahol a szociálde
mokrata szervezkedésben vezérszerepiése volt. 
Hat elemi iskolájánál jobban képesítette erre nagy 
értelmisége, de éppen ez el is fordította a moz
galomtól. Sokat látott és tapasztalt ez az ember, 
amit meg nem lát, aki távol él a munkásvilágtól. 
Mélységeket és a mélységekben áramlatokat, 
amelyek magukkal sodornak — s ezt helylyel- 
közzel nagy írói képességgel adja tizenkilenc 
rajzában. Vannak darabjai amikért érdemes volt 
az egész kötetet megjelentetni: A sztrájk után, 
melyben a csalódott népvezér felrobbantja az 
aknaházat, bevégzett tragédia. Elet, szenvedély, 
lélektani indokoltság kitűnővé teszik, a pária. 
sikitó jajkiáltás, amelyre nem jön vigasztaló szó, 
egy kórházból elbocsátott munkás gyötrődése. 
Az apostolban a téli hangulat a zord lelkűiét 
leírása egybe olvadnak. Végtelen meghasonlás 
költői formában, zordon borús lelkiállapotok, a 
napsugár derűje nélkül, de borzalmasságukban
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s igazak. Az apostol börtönt szenved, felesége 
időközben meghal, meghasonlik Istennel, emberrel 
is neki szalad a hideg karácsonyi éjnek. A^séla 
a városon át ostorsuhogás, de nem a levegőben, 
hanem úgy, hogy csattanója a demokrata vezérek 
elevenjét éri. Régente epigrammokba Írták ezeket, 
amiket Nagy párbeszédekbe szed. Vannak gyen- ( 
gébb dolgai is — amint hogy sikerültebbjein is j 
kiérzik sok helyütt, hogy küzd a nyelvvel és ■ 
formákkal.Akiben azonban az előképzettség minden 
hiányával ilyen kvalitások érvényesülnek, a z : iró. 
Az egész kötet minden darabja szocialisztikus 
irányú, de cselekményeivel igazolja a szociálde
mokrata világfelfogásu ember boldogságot pusz
tító irányzatát. Csütörtöki számunk tárcarovatában 
két rajzot közöltünk a könyvből mutatóba. A 
kötethez, amely kisnyolcadrétcn 1 20 oldalra terjed, 
Plciningcr Ferenc országgyűlési képviselő irt 
ajánló sorokat. A könyv árát nem szabta meg 
a szerzői Ad Iibitum. Megrendelhető Pécsett Nagy 
Józsefnél, Apáca-utca ö sz. a.

*  Jó pásztor. Prédikációs folyóirat XXV. 
év, havonkint 4-- ö ives füzetben. Tartalmaz 
vasár- és ünnepnapi szent beszédeket, szent taní
tásokat önálló böjti és májusi kurzusokat, az 1ÍR'7. 
évre már most megrendelhető. Az 10u7. évben | 
minden vasárnap délutánra < iszentsége utasítása , 
szerint hoz délutáni Icathekczist úgy, hogy I 5  j 
év alatt az egész katekizmust feldogozza szent : 
tanításokban. Egész évre * kor. postautalványon ! 
megrendelve. Régi évfolyamok 1!K> 1., 1005., Unni. | 
uj megrendelőknek 24 korona helyett 11 korona, j 
IfiÜŐ. évf. külön (1 korona. Cim : HtnUipisl, 17/., 
Csömöri-itl U>. Kérjünk árjegyzéket.

*  Színház és Üzlet. Hogy a színházak 
direktorai manap kilencvenkilenc esetben üzleti 
vállalkozók és csak a legritkább századikban 
művészlelkek, vérbeli színészek, ez a tapasztalat 
manap már annyira kopott klisé, hogy még a 
perifériák hájfejü lokális antitalentumai is tudják.
A magánszínházak, amelyeknek dolga most napi
renden van, unalomig adnak rá példát. Csak arra 
nincsen példa, aminek hire most a nagy vizek felöl 
érkezik. < 'sikágúl’ól hire jő, hogy a napokban I 
szili luizlrvszt alakult a városban, amelynek három- j 
százötven tekintélyes színháza lesz. Mcin I.icbchen, 
vvas uillst Du noch mchr?

Felelős szerkesztő: Dr. HELVEY LAJOS.

M e g je le n t
az Egyházmegyei nyomda kiadásában Szombathelyen 
és minden könyvkereskedés által is megszerezhető

„Jézus legszentebb Szive 
nagy képes népnaptára“

az 1907. évre magyar nyelven,
mely gyönyörű művészies kivitelű szinnyomatu 
képmcllcklette], tartalmas és tanulságos elbeszé
lésekkel, 50 igen szép képpel van díszítve. V iszont- 
elárusitóknak csoportos rendelésnél az Egyház
megyéi nyomdánál Szombathelyen a kedvezmé- 
3--. -.--— ny'es árak következők:

A naptár ára postán küldve bérmentve:
/ drh..............................................- *"»-■ P‘l-

h l  „ . . . . . i  .. -

Ji)  .. . . . - - *'• , 11 1 “

.'•VJ „ . . . . . I tt  .. .

b ú i  „ . . . . . .'<7 „

Műt  . . . . . 1.-n -
!<>oo „ . .

Egyes szám bolti ára 00 fillér.
V i s z o n t e l á r u s i t ó k t ó !  

a megmaradt példányokat február hó l-ig a meg
rendelt összeg 20:; át készségesen visszavesszük.

JÓ K Ö N Y V E K :
A Szombathely-egyházmegyei nyomda kiad.i- 

sáhan megjelent és kapható müvek:
Dr. Keller József: „175 elbeszélés Jézus 

Szts. Szive ájtatosságának hasznos voltáról." 45,s 
oldal 1'iizvc, németből fordította Tornyay Ecrenc, 
csalai lelkész. Ara bérmentve csak I kor. 20 lill.

Dr. Keller József: „110 elbeszélés páduai 
! szent Antalról." 117 oldal fűzve, németből for- 
I ditotla Turuyay Ferenc, csalai lelkész. Ata hér- 

mentve csak 60 llllér.
Dr. Banglta Béla, Jézus társ. atya : „Rejtett 

kincsesbánya" ciinii érdekes füzete. A csinos L’-l 
oldalas (kis Jézus Szive képpel ékesített) füzetke 
ára bérmentve: 1 péld. 11! üli., 10 péld. U<> lill., 
L’o péld, 1 <S(> kor., .“>0 péld. IC 10 kor., 40 péld. 
270 kor., ,50 péld. Tőo kor., loo péld. i!\S0 kor., 
500 péld. :;o kor., 1000 péld. 50 kor. Bolti ára 1L' lill.

Van szerencsém a nagyérdemű közönség 
becses tudomására hozni, miszerint Székes
fehérvárott, a Barátok épületében (azelőtt Özv. 
Hanel Antalné-féle üzlethelyiség) egy a mai kor 
igényeinek megfelelő

Vászon-üzletet
nyitottam, raktáron tartok nagy választékban 
elsőrendű Szepességi, Liptószentmiklósi és Rózsa

hegyi vásznak és sifonokat, Damask ágy- és 
asztainemüek, kávés terikékek, fehér és színes 
vászon-zsebkendők, törülközők, törlőkendők, kana- 
vásznak, pique, zsinóros atlasz és jól mosható 
divatos színes parget, úgy a legfinomabb ing- és 
bluz-zefireket. Továbbá dús választék ágy- és 
asztalterítőkből, ablakfüggönyök, szőnyegek, házilag 
készült paplanok, matrac-szövetek és roletta- 

vásznakban.
.Menyasszony, i, gyermek-, csecsemő-kelengyék 

és úri fehérnemüek a legegyszerűbbtől a leg
díszesebbig készíttetnek.

Elsőrangú összeköttetéseim következtében 
azon kellemes helyzetben vagyok, hogy nagyra- 
becsült vevőimnek mindenkor a legjobb, leg- 

| frissebb árut a legelőnyösebb árban számíthatom.
Vállalatomat szives jóindulatukba ajánlva

Kiváló tisztelettel

Sövegjártó Jánosné,
tói vényszékíleg bejegyzett eegtulujdonos.

M F  Ugyanitt egy tanuló felvétetik.

Uiwlfliflíifllj jutányos áron felvétetnek a 
AéíUvIibSuíi kiadóhivatalban. Szt-lstván-térl.

Székesfehérvár.

Piaci árak.
Székesfehérvár 190(>. november 17-éu

Forgalom élénk.

Számtalan első dijakkal és díszoklevelekkel kitüntetve.

KALMAR és EEGEL
MOTOR-  ÉS GÉP GYÁRA

B U D A P E S T ,  V.. L I P Ó T - K Ö R Ú T  18.
A ján lj a n év  cséplőgép, lim it malomiizcmre li-g f.’.y s / i  I 
benzinmotorjait, benziiilokomobiljait. v.ii.iiumt szivdgáz- 
mótorjait m ely ek  V., LipÓt-kÖrut 18. K u n n k n , i i /e i i i te i i  
r-  incj.'.tckm tht'liik. —

K lU fó S lS r i  lé,e2ii újdonság!

1

Ezen motorok egyenletes járásunk és bámulatos egy
szerű szerkezetük folytán bármely legjáratlanabb 

ember által is azonnal könnyen kezelhetők. 
Árjegyzék ingyen. Olcsó árak részletfizetésre.

(100 klg. számítva.,)
kor. lill. kor. üli.

Búza: 20 14 40
Rozs: , . 12 30 12 40
Árpa: . i:j 20 13 40 |
Zab: . 14 40 14 50 j
Tengeri •• («j) • •. . !>
Bab: . 22 40 |

Legújabb tankönyv:
Dr. Tauber Sándor: Manuale Juris Canonici.

A legújabb cgyházjogi tankönyv. II. bővített kiadás. 
Nagy oktáv, (Í.T2 oldal. Számos papnevelő inté
zetben mint rendes tankönyv van használatban. 
Bérmentve 10 korona.

Fenti müvekből minden 10 példány után 
egy tisztcletpéldánynyal szolgálunk.

Fenti könyvek csakis utánvéttel, vagy a pénz elöleges 
beküldése mellett szolgáltatnak ki és lesznek bérmentve küldve.

Megrendelhetők csakis az

Egyházmegyei könyvnyomdában .
J Szom bathelyen (Vasmegye.)

1 #

*
*  .
#  K0CS1FÉNYEZÖ és NYERGES &

üzletemet a n. é. közönség b. ügyel
v* lilébe ajánlom. * *
aj Raktárt tartok mindennemű ruga- 
u  nyos Ilin Lókból és különböző üzleti ^  
2  kocsikból. Javításokat a Icggvorsab- f f  
JJ bán és jutányos álban készítek.

J< Hirtling Pál kocsigyártó, &
5  Székesfehérvár, Tolnai-utca 16. ÍJ

Székesfehérvári első

Butorraktár
Sas-utca 6. szám, 

a „Fekete sa s“ szállodával szemben.

Van szerencsám a n. é. helybeli 
és vidéki közönségnek a már 40  éve

: jó hírben álló saját készitményü

1 kárpitos és asztalos

j BÚTORAIMAT
; nagy választékban, szilárd és izlés- 

teljes kivitelben, pontos kiszolgá
lás és jutányos árakban ajánlani.

Nemkülönben e szakmákban 
vállalkozom kívánatra külön raj
zok szerint elkészítendő minden
nemű kárpitos és asztalos munkák
ra helyben és vidéken.

Teljes tisztelettel.

Füstér Imre.

Nyomatott az Egyházmegyei Könyvnyomdában, Székesfehérvárott.
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